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Skriftväxling med Förbundsrepubliken Tyskland om EG- 
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Förbundsrepubliken Tvsklands ambassad i Stockholm  till utrikesminis­
tern

Stockholm, den 20. Januar 1977

Frau Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Nam en der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. D urch die Entwicklungcn im handels- 
politischen Bereich in den vergangenen Jah- 
ren, insbesondere durch das Abkommen 
zwischen der Europäischen W irtschaftsge- 
meinschaft und dem Königreich Schweden 
vom 22. Juli 1972, ist das Abkommen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
D eutschland und der Regierung des Kö- 
nigrcichs Schweden vom 26. Januar 1951 
iibcr den W arcnverkehr gegcnstandslos gc- 
wordcn. D ie Gultigkcitsdaucr des Abkom- 
mens vom 26. Januar 1951, seiner Zusatz- 
vereinbarungen und Anlagen soll deshalb 
m it Inkrafttretcn dieser Vereinbarung en­
den.

2. D er bewährtc regelmäCige Meinungs- 
austausch iiber wirtschaftlichc Fragen im 
Rahm én des bisherigen Rcgierungsausschus- 
ses soll jedoch nach ubereinstim mender

(Översättning) 

Stockholm den 20 januari 1977

F ru  Minister,

Härm ed har jag äran att i Förbundsre­
publiken Tysklands regerings nam n föreslå 
följande överenskommelse.

1. Genom den utveckling som under de 
gångna åren ägt rum på det handelspoli­
tiska området, särskilt genom avtalet mellan 
Europeiska gem enskaperna och K onungari­
ket Sverige av den 22 juli 19721, har över­
enskommelsen mellan Förbundsrepubliken 
Tysklands regering och K onungariket Sve­
riges regering av den 26 januari 19512 an­
gående varuutbytet blivit överflödig. G iltig­
hetstiden för överenskommelsen av den 26 
januari 1951 med tilläggsöverenskommclser 
och bilagor skall därför utgå i samband med 
denna överenskommelses ikraftträdande.

2. D et beprövade, regelbundna menings­
utbytet om ekonomiska frågor inom ramen 
för det hittillsvarande regeringsutskottet 
skall dock enligt gemensam tysk och svensk
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deutscher und schwedischer Auffassung 
fortgesetzt vverden. Deshalb wird aus Ver- 
tretern heider Regierungen cin neuer Re- 
gierungsausschuss fur W irtschaftsfrågen ge- 
bildet, der in der Regel einmal jährlich ab- 
wechselnd in der Bundcsrepublik Deutsch- 
land und in Schweden zusamm entritt. Zu 
den Sitzungen können Sachverständige zuge- 
zogen werden. D er Regierungsausschuss er- 
örtert wirtschaftliche Them én von allge- 
meiner, bilateraler oder m ultilateraler Be- 
deutung, die flir bcide Seiten von Interesse 
sind.

3. Diese Vereinbarung gilt auch fur das 
Land Berlin, sofern nicht die Regierung der 
Bundcsrepublik Deutschland gegeniiber der 
Regierung des Königreichs Schweden inner- 
halb von drei M onatcn nach Inkrafttreten 
der Vereinbarung eine gegenteilige Erklä- 
rung abgibt.

4. Diese Vereinbarung gilt vom Datum 
des Inkrafttretens an unbefristet so lange, 
bis sic von einer der heiden Regierungen 
unter E inhaltung einer Frist von drei Mo- 
naten schriftlich gekiindigt wird.

Falls sich die Regierung des Königreichs 
Schweden m it den unter N um m ern 1 bis 4 
gcm achten Vorschlägen einverstanden er- 
klärt, werden diese N ote und die das Ein- 
verständnis Ihrer Regierung ausdruckende 
A ntwortnote Eurer Exzellcnz eine Verein­
barung zwischen unseren heiden Regie­
rungen bilden, die m it dem D atum  Ihrer 
A ntwortnote in K raft tritt.

Genehmigen Sie, F rau  Minister, die Ver- 
sicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch- 
achtung.

H. Voigt

uppfattning fortsätta. D ärför skall ett nytt 
regeringsutskott för ekonomiska frågor med 
företrädare för de båda regeringarna tillsät­
tas och sam m anträda i regel en gång om 
året, växelvis i Förbundsrepubliken Tysk­
land och i Sverige. Experter kan kallas till 
sam m anträdena. Regeringsutskottet skall 
diskutera ekonomiska frågor av allmän, bi­
lateral eller multilateral karaktär, vilka är 
av intresse för båda parter.

3. D enna överenskommelse gäller även 
för Land Berlin, såvida icke Förbundsre­
publiken Tysklands regering inom tre m åna­
der efter överenskommelsens ikraftträdande 
avger en förklaring om motsatsen till K o­
nungariket Sveriges regering.

4. D enna överenskommelse gäller från 
dagen för ikraftträdandet utan tidsbegräns­
ning till dess att den uppsäges skriftligt av 
endera regeringen, varvid uppsägningstiden 
är tre månader.

Om de under punkterna 1— 4 angivna 
förslagen är godtagbara för K onungariket 
Sveriges regering, skall denna skrivelse och 
Edert svar med angivande av Eder regerings 
samtycke utgöra en överenskommelse mel­
lan våra båda regeringar, vilken skall träda 
i kraft den dag Edert svar är daterat.

M ottag, F ru  Minister, försäkran om min 
utm ärkta högaktning.

H. Voigt

b

Utrikesministern till Förbundsrepubliken Tysklands ambassad

Stockholm, den 20. Januar 1977

H err Botschafter

Ich beehre mich, den Em pfang Ihrer Note 
vom 20. Januar 1977 zu bestätigen, mit 
welcher Sie im N am en Ihrer Regierung den 
Abschluss einer Vereinbarung zwischen der

Stockholm den 20 januari 1977

H err Ambassadör,

Härm ed har jag äran bekräfta m ottagan­
det av E der skrivelse av den 20 januari 
1977, vari N i i Eder regerings nam n före­
slår en överenskommelse mellan Förbunds-



Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der schwedischen Regierung vorschla- 
gen. Ihre N ote Iautet in vereinbarter deut- 
scher Fassung wie folgt:

„F rau  Minister,

ich beehre mich, Ihncn im N am en der Re­
gierung der Bundesrepublik Deutschland
-------------die m it dem D atum  Ihrer Antwort-
note in K raft tritt.“

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass 
meine Regierung mit den in Ihrer N ote ent- 
haltenen Vorschlägen einverstanden ist. Ihre 
N ote und diese Antwortnote bilden somit 
eine V ereinbarung zwischen unseren heiden 
Regierungen, die m it dem D atum  dieser 
N ote in K raft tritt.

Gcnehmigen Sie, H err Botschafter, die 
Versicherung meiner ausgezeichnetsten 
Hochactung.

Karin Söder

republiken Tysklands regering och den 
svenska regeringen, med följande ordaly­
delse:

” Fru Minister,

H ärm ed har jag äran att i Förbundsre­
publiken Tysklands regerings n a m n ------------
vilken skall träda i kraft den dag E dert svar 
är daterat.”

Jag har äran underrätta Eder om att min 
regering samtycker till de i Eder skrivelse 
fram lagda förslagen. E der skrivelse och 
detta svar utgör således en överenskommel­
se mellan våra båda regeringar, vilken trä ­
der i kraft den dag då denna skrivelse är 
daterad.

M ottag, H err Ambassadör, försäkran om 
min utm ärkta högaktning.

Karin Söder
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